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DERS KATALOG FORMU / COURSE DESCRIPTION FORM

FAKULTE: Edebiyat Fakiiltesi

FACULTY: Faculty of Arts

BOLUMU: Arapca Miitercim Tercilimanlik

DEPARTMENT: Arabic Translation and Interpreting

DERSIN ADI: Uluslararasi iliskiler ve Diplomasi Cevirisi (Arapga)

COURSE TITLE: International Relations and Diplomacy Translation (Arabic)
KODU: TRA321 YARIYIL: 5 (BES)
COURSE CODE: SEMESTER: 50 (FIFTH)
KREDISI: 3 Kredi 5 AKTS T+P Saat: 2+1
CREDIT: 3 Credits 5 EKTS T+P (Hours): 2+1
DERSIN TURU: Secmeli DERSIN DIiLi Arapca
COURSE TYPE: Selective Language of Instruction: || Arabic
ON KOSULLARL: || Yok

PREREQUISITES: || None

DERSI VEREN: Dr. Ogr. Uyesi Esma SAG SENCAL
DERSIN ICERIGL: Ders, uluslararast iliskiler ve diplomasi alanina dair temel terimler, kurumlar ve
kavramlarin Tiirk¢e ve Arapga dillerinde karsilastirmali olarak inceler ve bu
COURSE baglamda ceviri lamalar1 yapar
CONTENTS: glamda gevirt uygulamalar: yapar.
Bu ders, 6grencilerin uluslararasi iligkiler ve diplomasi alanina ait temel kavram
. ve kurumlar1 tanimalarini; Tiirk¢e ve Arapga dillerinde bu alanla ilgili metinleri
DERSIN anlayip  c¢evirebilmelerini;  terminolojiye  hékimiyet  kazanmalarm
AMACLARI: amaclamaktadir.
COURSE This course aims to introduce students to the basic concepts and institutions of
OBJECTIVES: international relations and diplomacy; to enable them to understand and

translate texts related to this field in Turkish and Arabic; and to help them gain
competence in the relevant terminology.

DERSIN OGRENME KAZANIMLARI (Ciktilari):
LEARNING OUTCOMES OF THE COURSE:

Ogrenme Ciktilar1 (OC) Learning Outcomes (LO) oy

Bu dersi bagar ile tamamlayan 6grenciler:

The students who succeeded in this course should be able to:

Uluslararast iliskiler ve diplomasiye dair temel kavramlar Tiirk¢e ve Arapga

OC-1 (dillerinde taniyabilecek.
1,3,5,7

LO-1: |Identify key concepts of international relations and diplomacy in both Turkish and

Arabic.
OC-2 |Diplomatik belgelerde kullanilan terim ve kaliplar1 Tiirkce ve Arapca dillerinde

eslestirebilecek. 1,357
LO-2:




Match and apply diplomatic terms and expressions in Turkish and Arabic.

Resmi belgeler, agiklamalar ve diplomatik yazigsmalar iizerinde geviri uygulamalari

OC-3 .
yapabilecek. 137

LO-3: - . .
Translate official documents, statements, and diplomatic correspondence.

Farkli tiirde diplomatik metinleri (anlagma, nota, deklarasyon, basin agiklamasi vb.)
OC-4 |kaynak ve hedef dilde analiz edebilecek.

1,3,7
LO-4: |Analyze different types of diplomatic texts (treaties, notes, declarations, press
releases, etc.) in both source and target languages.
OC-5 |Ceviri sirasinda terminolojik dogruluk ve iislup uygunlugu saglayabilecek.
1,3,5,7

LO-5:  |Ensure terminological accuracy and stylistic appropriateness in translation.

OY: Olgme ve degerlendirme yontemi (1: Yazili Sinav, 2: Sézlii Sinav, 3: Ev Odevi, 4: Proje 5:
Seminer / Sunum, 6: Dénem Odevi, 7: Final Sinavi)

AM: Assessment Methods and Criteria: (1: Midterm Exam, 2: Quiz / Oral Exam, 3: Homework, 4:
Project, 5: Seminar / Presentation, 6: Term Paper, 7: Final Exam)

DERSIN VERILIiS SEKLI
MODE OF DELIVERY:
Ylz ylze

face-to-face

OGRETIM YONTEMLERI:
PLANNED LEARNING ACTIVITIES AND TEACHING METHODS:

Anlatim, Alistirma, Tartisma,
Lecture, Exercises, Discussion etc.




DERS AKISI
WEEKLY LECTURE PLAN

HAFTA ||KONULAR
WEEK || TOPICS

1: Dersin tanitimi, amag ve kapsam.
Introduction to the course, its objectives and scope.
Temel kavramlara ve terminolojiye giris. Diplomasi kavram etrafinda tartigma.
Introduction to basic concepts and terminology. Discussion on the concept of diplomacy.
Velid Halid er-Rabi‘, el-Hisdndt ve 'l-imtiyazati ‘d-diblimasiyya, s.7.
Anlatim, Alistirma, Tartisma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice

2: Diplomatik yazisma tiirleri (nota, mektup, deklarasyon)
Types of diplomatic correspondence (note, letter, declaration)
Yazili diplomasi ile ilgili terminolojiyi tanima, tiirleri birbirlerinden ayirt etme ve nota,
basin bildirisi gibi 6rnek metinler iizerinde ¢eviri ¢calismalar1 yapma.
Recognizing terminology related to written diplomacy, distinguishing between different
types, and conducting translation work on sample texts such as notes and press releases.
Anlatim, Alistirma, Tartigma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice

3: Kurum adlar1 ve uluslararasi orgiitler (BM, Arap Birligi, vb.)
Institutional names and international organizations (UN, Arab League, OIC, etc.)
Orgiit ve kurum isimlerini ve gorev yaptiklari sahalar1 6grenme ve ilgili resmi baglam
icinde teknik dili kullanabilme.
Learning the names of organizations and institutions and the areas in which they operate,
and being able to use technical language in the relevant official context.
Anlatim, Alistirma, Tartigma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice

4: Anlagmalar ve sozlesmeler
Agreements and treaties
Anlagmalar ve sozlesmelerde kullanilan diplomatik kaliplar1 tanima ve gergek
anlagmalardan alintilana metinlere geviri ¢aligsmalari yapma.
Recognizing diplomatic phrases used in agreements and contracts and translating texts
excerpted from actual agreements.
Anlatim, Alistirma, Tartigma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice

5: Haber dili ve diplomasi |

News language and diplomacy |

Uluslararasi krizlere iligkin basin agiklamalarinda kullanilan diplomasi dilini ve uygun
kaliplart tanima.




Recognizing the diplomatic language and appropriate phrases used in press releases
regarding international crises.

Anlatim, Aligtirma, Tartigma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice

Haber dili ve diplomasi |1
News language and diplomacy Il

Gergek basin agiklamalar tizerinden ceviri ¢alismalar1 yapma.
Conducting translation work on actual press releases.

Anlatim, Alistirma, Tartisma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice

Vize oncesi genel tekrar
Pre-midterm general review

6 hafta boyunca 6grenilen diplomatik dil kaliplarii gdzden gecirecek kapsamli terclime
caligmalar1 yapma.

Conduct comprehensive translation exercises reviewing diplomatic language patterns
learned over the past 6 weeks.

Alistirma, Tartisma, Uygulama
Exercises, Discussion, Practice

Ara Simav
Mid-term Exam

Kiltarel diplomasi ve terclime
Cultural diplomacy and translation

Kiiltiirel baglami dikkate alarak ¢eviri lizerine tartisma, ger¢ek metinler Uzerinden kilturel
diplomasi dilini tanima ve ¢eviri ¢aligmalar1 yapma.

Discussing translation with consideration for cultural context, recognizing the language of
cultural diplomacy through authentic texts, and conducting translation work.

Anlatim, Alistirma, Tartigma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice

10:

Diplomatik protokol metinleri (davetiyeler, resmi yazigmalar)
Diplomatic protocol texts (invitations, official correspondence)

Bu tiir metinlerde kullanilan resmi dili ve kalip ifadeleri tanima ve 6rnek metinler iizerinde
ceviri ¢aligmalart yapma.

Recognizing the formal language and fixed phrases used in such texts and conducting
translation work on sample texts.

Anlatim, Alistirma, Tartigma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice

11:

Ortadogu’da diplomasi 6rnekleri (Filistin meselesi, Korfez krizleri)
Examples of diplomacy in the Middle East (Palestinian issue, Gulf crises)




Ortadogu bolgesine ait diplomatik metinlerde kullanilan {islup ve kavramlar1 analiz etme.
Analyzing diplomatic discourse and terminology in Middle Eastern contexts.

Anlatim, Aligtirma, Tartigma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice

12:

Sozlu diplomasi gevirisi |
Oral diplomacy translation |

Devlet baskanlari, liderler veya bakanlarin s6zlii basin aciklamalarini inceleme, kullanilan
diplomatik dili tanima ve ¢eviri ¢aligmalar1 yapma.

Reviewing press statements made by heads of state, leaders, or ministers, recognizing the
diplomatic language used, and performing translation work.

Anlatim, Aligtirma, Tartigma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice

13:

Sozlu diplomasi gevirisi |1
Oral diplomacy translation I1

Diplomatik igerikli kisa video/konugmalara altyazi hazirlama ¢aligmalari.
Preparing subtitles for short videos/speeches with diplomatic content.

Anlatim, Alistirma, Tartigma, Uygulama
Lecture, Exercises, Discussion, Practice

14:

Ogrenci sunumlari
Student presentations

Ogrencilerin sectigi diplomatik metinlerin gevirisi.
Translation of diplomatic texts selected by students.

Tartisma, Uygulama
Discussion, Practice

15:

Final 6ncesi genel tekrar
General review before final exam.

Aligtirma, Tartisma, Uygulama
Exercises, Discussion, Practice

16:

Yariyll Sonu Sinavi
Final Exam

Ders Kitabi / Malzemesi

Required Reading

[1]

Yetkin Karakog, Nimet. Ceviri ve Diplomasi. Istanbul: Ceviribilim Ajans ve Yaymcilik, 2022.



https://www.kitapyurdu.com/kitap/ceviri-ve-diplomasi/389183.html

[2] Ergiiven, Sevket. Uluslararasi Iligkiler Diplomas: ve Politika Terimleri Arapca—Tirkce
Tirkce—Arapca Sozligii. Istanbul: Mektep Yaymevi, 2019.

[3] ‘Ukayli, Hasan Mendil Hasan. el-Lugatu 'd-diblimasiyye ve meharatu’l-kitabe ve l-luga.
Bagdad: Me‘hadii’l-hidmeti’l-hariciyye — Vezaretii’l-hariciyye, 2014.

[4] Rabi‘, Velid Halid. el-Hisandatu ve l-imtiyazatu’d-diblimasiyye fi l-fighi’lI-Islami ve 'l-
kantini’d-diiveli: dirase mukarine. Riyad: Mektebetii’l-"Ubeykan, 2007.

Say1 Katki Pay1 (%)
Quantity Percentage (%)
Ara Sinav .
3 . Midterm Exam 1 625
DEGERLENDIRME oy
SISTEMI: - ev t 10 %5
EVALUATION SYSTEM: ssignmen
Sunum .
Presentation 1 %10
Y_arlyll Sonu Sinavi 1 %50
Final Exam

Derse katilim zorunludur. Intihal dogrudan dersten kalmaya neden olur.
Attendance is compulsory. Plagiarism leads to immediate dismissal from class.




